
   
  

   
«   » 

 

     
   

45.03.02  
 
 

                
                  

___________. .  

                                        « _____» __________ 2021 . 
  

 
 
 

 
 

  
 

     
     

 (     
 «    »)  

 
 
 
 
                                                                            

                                                   . .   
 

                                . . ,  
                                                                       . . .  
                                                              

                                             . .   
                                                                                  . .  
 
                                                     . .  

 
 
 

 
 
 

 2021  



2 
 

 
 

 ............................................................................................................. 3 
 

 1.       
  ........................................................................ 6 

 

1.1.    ................................................................................... 6 

1.1.1.   «  », «  »  
« » ............................................................................................................... 6 

1.1.2.       ................. 10 

1.1.3.     ........................................................... 14 

1.1.4.      ......................................... 16 

1.2.       ................................................ 21 

1.2.1.      ............................... 21 

1.2.2.       ................................ 26 
 

   1 ..................................................................................... 32 
 

 2.        
  .  «    

» ................................................................................................................. 34 
 

2.1.   «    » ............................................. 34 

2.2.       
 ...................................................................................................................... 36 

2.3.       
 ...................................................................................................................... 61 

 

   2 ..................................................................................... 69 
 

 ................................................................................................... 71 
 

   ....................................... 74 

 

  



3 
 

 
 

      

          .  

     ,    

  :      -

,   ,      

,         -

    ,      

  .     

 ,      ,   

  ,     

  ,    

      .  

   ,   , 

     ,    –  

 ,      

    ,     

( ,   ),     

 . ,       

  ,    

    ,    

.  ,      ,  

       , 

   ,    

         

 . 

   –      

 .  «    »,   

. 



4 
 

       

      . 

   –    

         

   «    ». 

     : 

     ,  

   «  », « »  

«  »; 

     ; 

    ; 

      

     «    » (  

 - ). 

       

 «    »        

 ,   . 

         

 :     , 

 ,  - ,  -

      . 

        

 ( . . , . . , . . , 

. . , . . ),   ,   

      ( . . , . . , 

. . , . . ). 

      

       

 «  », «    », 



5 
 

      ,  

   ,      , 

   . 

   ,  ,    

 .  

 :      

    II       

( , )   «      

  ». 

  



6 
 

 1.     
    

 

1.1.    

1.1.1.   «  », «  »  

« » 

 

        

«  », «  »  « ».      

  :   

 ,     ,  

   ,   .  

, . .       «  

   ,     

    » [ , 1977: 83]. 

. . , . .   . .      

«  »       

   , «   ,   

― ‖   ,        

 ,    .     

 ,      ,  ,  

   ( , ,   . .)» [   ., 

1983: 175].         

        

( )  .  

. .    ,      

 ,       , . . 

 « »      ,   , 

       

  .    , 
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    ,  ,   «   

    » [ , 2002: 108–

114].  . .       ; 

    «     

  ,     

 » [ , 2009: 3]. 

  ,      

 ,     

 ,        

   .      

        

( , , ). 

      «   , 

         

   ,      

  » [ , 2015: 77]. . .   

           

   ,    (   )   

 , ,    ,      

   ,     

    .  

 « »       

 «  ». , ,   ,   

 . . , . . , B.C. , . . , 

. .   .         

  ,    

   ,    . ,   

. .       

 : «  ,    
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 » [ , 1966: 188].   , 

          

   « »  «  ».    

, ,     

    ,    

    ,     

,     ,      

      . 

         ,   

 –   ,  .    

    ,   

,   ,      

         

  ,     ,     

   .       

 ,     ,    

        

 (     ,      

     ).   

   «  »  « » . .   

: «  –  ,   , 

, ,   ,     

          ( , 

 ,    . .)» 

[ , 1995: 493–494].    «  »  

« » . .    «   

       (   

)   ,     

 ,     

:     ― ‖  ,  
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  .  ,      

   » [ , 2004: 16]. 

   ,   ,   

:        (   –  

),      .     ,  

     ,   , 

 ,   . .,         

 , ,    .   

 ,        

  ,  . . : «  – 

  ,  ,    

   ,   

         

          , 

      » [ , 

2013: 37].  

 ,    :   

   ,  «  », «  

»  « »   .      

           ,  

 .   ,       

   ,         

 . ,       

,  ,       

           

.  

 

 

 



10 
 

1.1.2.       

 

      ,   

     ,    

        

.  ,    , . .   

         .  

   ,    

  ,    .  

    , 

        ,  

  .    «   

    » [ , 1993: 79]. 

     ,     

    .  

 ,     ,  

    ,   

  .      

      ,   

          

,     .  –   

  ; «      

  ,   » [ , 2013: 89]. 

. .     : «  

         

,     , 

  » [ , 1995: 562].  

 ,   . .      

 ,     

  ,   .     
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 , «      

  (   ,     

),      » [ , 2013: 90].  

        : 

1.    

          

 , ,    (    

 ,      – «    » 

 ,     ),   

 ,       .  , 

    ,        

 ,      

     . 

2. -   

      ;  

   ,     

,      .  , 

          

     (  ( ) 

).        ,   

     -

        

,     .  

         

«     »  :  

«SIRIUS – BLACK AS HE‘S PAINTED?» («   –  

  ?») 

        – 

Sirius Black     «the devil is not so black as he 

is painted» (   – «    ,   »).  
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3.     

        

  .    

           

  ( ,   ),   

 ( , ).  

         

 .       «  

  ― ‖   » [ , 2013: 

92],         .  

. .         

: 

1.   

       

,  ,    [ , 2010: 

160]. ,     ,   

    ,         

.   , ,   

,      .   

         

 ,     (    ),  

    :   (  

   ,      

   ,       

)    (      

,          

  ). 

    -  ,  

       

     ,     
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   ,     

     .  ,  , 

  ,    ,   

    ,     

   .  

2.       

 

  ,      

       ,  

,   . . ,   . 

« »           

,      ,  

, .         

,      .   

,  ,     , 

    ,   

    .  

3.   

   ,  «   –    

   , ,     

  ,      

» [ , 2013: 94].      

     ,   ,    

   ,       ,   

  . 

   . .      

 ,  : 

1)     (   

       

     ); 
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2)   (    ; 

        -  

);  

3)   (    

;      ,  

      ,    

        ( , )) 

[ , 2013: 9]. 

 

1.1.3.      

 

  . . ,        , 

       ,   

   : 

1)   - ,  ;  

2)    ;  

3)   ;  

4)  ;  

5)     « »  ; 

6)        

     ;  

7)     -     

   ,      

; 

8)     ,   ,  

   ;  

9)      ,   

   [ , 2009: 227–228].  

    ,   

   ,  ,   
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   .     

,          

  .  ,     

   ,  ,   ,  

   .     , 

     ,    

       ,     

(  )  .  

         

   .   ,     

     ,    

 :       

    ,       

      ,   

 ,        

 . 

   .     , 

    –   .    

        .  

           

      : 

1)    ( , , , 

, );  

2)      (   

, ,    );  

3)  ( , , , ,   .); 

4)  (     ) [Leigh, 1994: 24].  

         

  ,        
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         ,    

.  

 

 1.1.4.      

 

    ,      

  ,      . 

     ,  

   ( )   

( , , , )       

 .     ,     

     ,      

 ( ),    ( ; ,  

 ).     

      

   .  ,  «    

           

, » [ , 2006: 110].   

  . .     

:  

1)   («  "  "  

   ,  

 – ,  –   

, ,   –  » [ , 

1995: 60]);  

2)   (    , 

        

 );  

3)   (    

  );  
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4) -   (     

);  

5)    ;   

6)  ;  

7)  ;  

8)  ( )  [ , 2013: 10–

13].  

    ,    

   . 

  ,     , . .  

    : 

1.   (  ): 

«      .  –   » (  

).       « » – 

«   » (   :   – . .  

,    -    )  

 « » – «   ». 

2.  : 

 )   –    ,   

 : « а      » (  ). 

     (      

)    – « »     « »  

 ,    ; 

 )  (   ) – ,  

 ,      : «  а а  

  ,    а  »;  

 )  (     ) – 

   ,     : «  

 , хú  ýх ?» ( . );  
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 )  (   ) –  , 

      : «  

  а  /      а » ( .  «  

»).         

       

      .  

3.  :  

 «  а , ?» –  . – « , ,   

а » ( .  « ») 

        

       ,  

       . 

4.     (  

)  ,       ( . . 

« »   ):  

 «   ,     » (  ). 

5.   [ , 2013: 40–41]. 

      . 

 –         

.        ,  

 ,   -     . 

  :   –   , 

  ,      

 ,   –  – ,  

      ,    

 .  

      

: «   а    а » (  

). 
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 .   ,   

     ,     

 . 

 –  , «    

         

 » [ , 2013].   . , 

   –     ;    

       ,    

  ,         

.       

   : «     

а ,    а ?» ( . . «  »), 

«   , а  » ( .  «   »).  

     ,    

         

 ,    言葉遊  (  ) «  ». 

,    駄洒落     , 

   (     

. . )      . 

      ;  ,  

 ,        

,        

    (     

–親   ,  ).     

     . 

« ？» («    ?») 
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     :  

 ( ) « »     ( ) « »  

   ( )  .  

«布団 吹 飛 » («  ») 

       布団 

( ) « , »   吹 飛  ( ) « ,  

»,      吹 飛  

,         

. 

«猫 寝転 » («  ») 

    ,    猫 

( ) « »   寝転  ( ) «  (  ,   

. .)»,      寝転  . 

        猫   

 寝転  .  

 ,         

謎  (   – - ).  , 

   ,       

(  – ,  , . . ).  

   ,      , 

      ,   

.  

«星 形 好 動物 ～ ？ － » 

(«   ,      ? – 

») 

      ,  星 ( ) « »  

    star    [stɑː] (  

  « »    – ー ( :),    
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  ( ) « »    -   

( ) « ». 

« 返 あ ？ － 本» («   

 - ,    ? – ») 

   -  呼  ( ) « »   

読  ( ) « »,       

( ) :     ,    

. 

« 笑 ？― 写真

» («   ,   ? –  , 

  ») 

    ,     

,      .   ,   採  

( ) « , »  撮  ( ) « »  

        

       . 

 

1.2.       

 1.2.1.      

 

       

,        

.       

  –      

       .  ,  

      ,  

       

  - .  
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    ,    . . .  

,   ,    

             

«  :  –       ,  

–        ,  – 

 ,        

» [ , 2013: 249].      

    . 

1.      ( : WP → )  

1.1.    (WP → WP)  

  ,      

          ,  

   .  ,     

    .    , 

     - ,  

    ,      

   [ , 2013: 249].  ,   

         

      . 

«Sign in front of queue say: ALIEN and NON ALIEN. I am alien, like 

Hollywood film Alien, I live in another planet, with funny looking and strange 

language» (G. Xialou «A Concise English-Chinese Dictionary»).  

«   : ALIEN  NON ALIEN.  ,   

  « »,     ,    

 » (  . )  

1.2.     (WP1 → 1) 

 ,        

,  ,      , 
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      .   

      ,  

     ,   

    ,    

  .  ,  ,   

   ,     

.  

«These ranged from the mildly satirical observation that Chirac's attitude 

might be influenced by the way his name ended in ―irac‖ to some highly 

undiplomatic visual suggestions of where the French President might like to insert 

the Eiffel Tower» (Stephen Clarke «A Year In the Merde»). 

 «        ,   , 

          — 

« »,      (  ) , 

,       

 » (  . ) 

1.3.     (WP1 → 2) 

   «        

,       

» [ , 2013: 250].  ,      

 ,     «  

,    ,  ,   

 ,    ,  

,   ,     

  ,        

,    » [ , 2008: 47].  

         

  ,       

      ,   

 ,       
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,   .     

         .  

2.       

2.1.  →    

  . . ,    ,  

     , 

         

 –  , ,    

     . .  

,  «         ,  

  , ,   » 

[Delabastita, 1993: 207]. . .     – 

, ,   – «   

  » [ , 2005: 102]. 

         

. .         

«Waterland»: 

«History‘s toy-cupboard. The pastime of past time» (Graham Swift 

«Waterland»).  

«      .   » 

(  . ). 

     ,     

     « »    

   ,      

 ,   . 

2.2.    

        

 ,   ,      – 

          . 

      ,    , 
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 ,       -

.  

. .  , ,     

  ,         

   ,     ,  «  

    -    , 

   ,    ,     

     » [ , 2013: 253].  

         

,       

,    « »:  

«‗I‘ve never liked the name Verity,‘ said Fiona decisively. ‗I knew someone 

called Verity at college. She was prissy. Set a great value on telling the truth but 

I don‘t think she ever told it to herself.‘» (Jonathan Coe «What a Carve Up!»).  

«–       , –   

.      . . ,    

   ,    ,    -  

   .   ,   » (  . 

). 

2.3.      

       

  .     , 

        

  . 

«Brown Street seem really brown with brick buildings everywhere. Prison 

looking» (G. Xialou «A Concise English-Chinese Dictionary»).  

« -    .      

 –   .  » (  . ). 

2.4.    
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    . ,   

   .      

   ,  ,     

 ,  ,      

   (     )   

      ,  

   . 

«I thought English is a strange language. Now I think French is even more 

strange. In France, their fish is poisson, their bread is pain and their pancake is 

crêpe. Pain and poison and crap. That‘s what they have every day.» (G. Xialou «A 

Concise English-Chinese Dictionary»).  

«  ,   –  .   ,  

  .    – poisson,  – pain,  

– crêpe. ,   .       .» ( . 

. ). 

      : 

«        

poison ( ), pain ( )  crap ( )» [ , 2013: 254]. 

      . .  

   ,    

     . 

   ,    

,   ,      

 .  
 

1.2.2.       

 

  ,       

  ,   «  »  
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     . .   1974 

,       «    

 ».        

       

, ,  ,  

   .   

    . . , . . , 

. . , . . .  

    . .   

«  »  ,   ,   , 

.   «    » ,   

  ,   ,  

  ,   , 

« »    «  » 

  .   . .  ,   

       «   

 ,     ,   

. ,   , –  -   .  

   ,      

  ,   ,     » 

[ , 2002: 141]. ,   ,   

      ,    

,   ,      

    ,     

. 

   . . -  ,   

     , 

    -  .   

,  – «     

      ,   
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  ,      ,    

 » [ - , 1996: 100]. 

         

     . .   

 «   ». . .  ,   

        ,  

       

  .    ,  , 

 ,     

   ,        

   ,    ,  

        ,    

 [ , 1975: 195]. 

 . .  ,      

 ,     «  

 ,      

 :  ,   

  , ,  .  ,  

        

,  «       

         » 

[ , 1975: 196]. 

                  

. . ,         

  .  ,  –  «  

,    ,  ,   

 ,    , , 

,   ,     

  ,        

,    » [ , 2002: 164–165].  
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  ,      

     ,   

 . ,  . .  

  ,       ,  

  .   ,    

    : 

1)  (« ,      

         

: ,   » [ , 2002: 

33]); 

2)  («       

 ») [  , 2002: 34].  

     (  ,    

          ) 

. .  :  

1)   (      ); 

2)   (      

   );  

3)   (    

); 

4)   (     

        ) 

[ , 2002: 34].  

. .   . .   ,   

 «         

  […].     ,   

    ,   

     .    

    .   
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 ,     ,    ,   

  .      

 ,      , 

, ,         

  ,       

,     » [ , 

, 1999].        

. .          

,  . .   . .     

   ,    . ,   , 

 : 

 1)  (      

  ,     ); 

2)   (      

    ) [ , , 1999]. 

. .     :   

 . ,   –  «  

,    ,  ,  

  ,     

      ,   

     :     

 (     ),  –   . .» 

[ , 2008: 4].    , ,   

. . , «  ,    , 

 ,    ,   

        , 

      :    

 ,  – ,  –   . .» 

[  , 2008: 4].  
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 ,       

       

  ,    . 

        

,     ,      

  ,    .  ,   

,         

,  . . ,     

     ,     

   .  
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   1 
 

     «  

», «  »  « »,       

      . ,    

    ,       

,  .     ,     

        

 :  ,    

 .  ,    , 

       .  

     – ,     

       ,  

 .     , ,   

 .  

          

        .   

       

, -      

,     –    

,        

 .    (  ), 

     .  

       , 

,   ,  ,   .  

         

,       :  

1.      (    ); 

2.      ;  

3.  .  



33 
 

   ,  

   ;  «  

»     . .   1974 .  

       ,      

   ,       

      -

.     

       ,     ; 

          .  

      

    ,    

    ,    

,       : 

       

  (  ,    ,  )   

       

 (    ,    ,      

  ).   
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 2.        
  .  «    

» 

 

2.1.   «    » 

 

 «    »,     

1865 ,        . 

    ,     

    .  ,    

     ,   

.  

  ,     «   

 »    ,       . 

        

   ,    

  (   –  )   

 1908    «  » ( . 物語 ). 

,     ,    

  .    .  1908   

   12    «   

 »,           

 .  

    «Alice in Many Tongues» ,  

    .   

    –    1200  [Weaver, 

1964: 76].          

       ,      

 ,      ,  
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.  

         

         

,       . 

        

,      ,     

    .  ,    

  (    ,   , 

    ), -     

          

-  . , -    

        

 ;  ,   ,  

   ,  

 . ,   ,    

  ,      

 ,         

 .  

   «    »   

 ( . 山形 浩生),       

     .     

.    2003    不思議 国

(Fushigi no Kuni no Arisu)         

          

,         .   

         

    ,   ,   

      ,   , 
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  . .       

 «    »   .  ,  

   .        

 ,       

 .  

 

2.2.      

   

 

     30   

          

 9 ,      . 

         , 

  ,  ,    , 

  ,       

  .      «   

 »      

   ,   –     

    ,       

  . 

   ,   

   ,     

. .    ,    . 

     III    «A Caucus-Race 

And A Long Tale». 

 1.  1. 

№ 
 

 

    
  

 
  

  

  
 

 
1 'You promised to tell 

me your history, you 
自分 話 –   

  
–  , 
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№ 
 

 

    
  

 
  

  

  
 

 
know,' said Alice, 
'and why it is you 
hate—C and D,' she 
added in a whisper, 
half afraid that it 
would be offended 
again. 

――

声 言

怒

思

 

 , – 
 . – 

   
...   

. 
  

  
, , 

    
   

. 

 , – 
 . – 
…   

   .  
  

  
,  

 ,  
  

. 

2 'Mine is a long and a 
sad tale!' said the 
Mouse, turning to 
Alice, and sighing. 

話

息

 

–   
  
 , 

–    
. 

,  
 : 

– ! 

–   
  
, – 
 , 

 
   
  . 

 
話 – , 

 

話 – 
«   

  
» ( .)  

3 'It IS a long tail, 
certainly,' said Alice, 
looking down with 
wonder at the 
Mouse's tail; 'but 
why do you call it 
sad?' 

ー 尾話

尾

見

 

– _  _? – 
  

   
   

. 
–  

 _  
_? 

– , 
  

 ! – 
 , 

   
  

. –  
   

? 
 
尾話 –  

- ; 
  

,  
 

ー 尾話
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№ 
 

 

    
  

 
  

  

  
 

 

 – 
« , 

  
 » ( .) 

 

        

,   –  (   ).  tail 

« »   tale « , »    [teɪl],  

    ,    

.     ,     ,    

 (   ,    )    

   .  

    ,  ,     

№ 2  ,     ,      «  

    » ( 話

),     « »  -  話.  - –

 ,      « ».   

    № 3     尾話, 

,   ,    - .  

 尾話     ,     

       - ,   

( ) .  ,   ,   

尾 « »    ,   話,      

  « »,    ,    -

.  ,      

       

( 尾 話        ,  

            ), 
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  ,      .  

   ,       

      , 

  ,        

,    話 – 尾話.  

  ,      

          

  ,    ,    

 « »  « ».  尾話      

  «   »; , 尾話    

     .  

 , ,         

     ,   , 

       –  

 (駄洒落),         

. ,    ,   

, « ».   ,      

,     ,     , 

       . 

    ,      

,  , ,   ,   «  

»  7 ,       

. 

    ,    ,  

     :  

 2.  2. 

№ 
 

    
  

 
  

  

  
 

 
1 'You are not 

attending!' said the ！

–   
! – 

–   
! – 
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№ 
 

    
  

 
  

  

  
 

 
Mouse to Alice 
severely. ’what are 
you thinking of?' 

調子

言

考

！  

  
 . 

  
 . – 

   
? 

2 'I beg your pardon,' 
said Alice very 
humbly: 'you had got 
to the fifth bend, I 
think?' 

あ わ

あ

正 言

番目あ

？  

– ,  
, –  

 . 
–    

  
,   

? 
 

–  
, 

, – 
  

. – 
,  

   
 ? 

3 'I had NOT!' cried 
the Mouse, sharply 
and very angrily. 怒

声

 

– ! – 
 

. –  
 ! 

    
!  
  

_ !_ 

–    
! – 

 
 

. 
 

 –  
 

(  
 言

) 

– «    
»  

( .) 
4 'A knot!' said Alice, 

always ready to 
make herself useful, 
and looking 
anxiously about her. 
'Oh, do let me help 
to undo it!' 

結

！

子

あ

見回

ああ

！  

–    
? – 
  . 

(   
  

.) – 
,  

! 

–  ! – 
  

 
 

, 
  
;  

 , 
  
  
. – 

  
! 

 
結  –  

 
結
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№ 
 

    
  

 
  

  

  
 

 
！ – «  

!» 
( .) 

 

        , 

  .     

 not « »   knot « »,   .  

     .    

    結 .   ( ) 

«  »           

 結  ( ) «  ».     

    ( )   言  

« »,   :,     . 

 結          

 結  « , »,   ,    言 ,  

 :,     .  

      ,   

    – 結 .   

   ,        

   .  

 ,  ,       

    ,      

      . 

    knot « »   結  «  »  

      .  

       

 ,         

  :  « »      結 目 
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,       

 . 

 ,     ,   

      ,   , 

  . , ,     

 ( ),      

.  

        VI   

 «Pig and Pepper».       

  ,        

 .  

 3.  3. 

№ 
 

    
  

 
  

  

  
  

1 'If everybody 
minded their own 
business,' the 
Duchess said in a 
hoarse growl, 'the 
world would go 
round a deal 
faster than it 
does.' 

自分

気

口出

世

動

公

人 あ

声

あ  

–   -  
   

 , – 
 

 
, – 

  
 

! 

–    
  

     
,   

   
 ! – 

  
. 

2 'Which would 
NOT be an 
advantage,' said 
Alice, who felt 
very glad to get 
an opportunity of 
showing off a 
little of her 
knowledge. 'Just 
think of what 
work it would 
make with the 
day and night! 
You see the earth 

困

ン

思

昼 夜

わ

–  
_ _  

   
, –  
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takes twenty-four 
hours to turn 
round on its 
axis—' 

！

地球

一回 わ

24 時 間
昼 夜

――  

 ... … 
 

 (  
各々) – 
,  

地球 一回 わ

24時間
昼 夜

―― – «  
 24 , 

  
,  

  …» 
( .) 

3 'Talking of axes,' 
said the Duchess, 
'chop off her 
head!' 

公

人 娘

頭

！  

– ? – 
 
 
. . 

  
, 

: 
– -    

!  
   
! 

–   , 
–   

. – 
-   

 ! 
 

 (  
斧) –   

– 
«   » 
( .) 

 

     «chop off her head!» («   

!»)   № 3     ,  

  VIII      «off with his/her head!» 

(«  /  !»).  

   ,      axis 

« » – axes « »,    ,   

  ,    .     

    ,   

         

   [ , 2013]. 
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      № 2  № 3   

.       ( - ) « , 

» –  ( ) « ». ,     

 . ,   « , »  

  各々,   々   , 

   « » –  斧 .       

  ,     

,   ,    . 

       

,   axis     

 . 

  ,       

 . 

  VII «    »,   «A Mad Tea-

Party»,       ,   

- .  

 4.  4. 

№ 
 

    
  

 
  

  

  
 

 
1 'Once upon a time 

there were three little 
sisters,' the 
Dormouse began in a 
great hurry; 'and 
their names were 
Elsie, Lacie, and 
Tillie; and they lived 
at the bottom of a 
well—' 

あわ

三人姉妹

住
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姉妹

戸 住

― 
―  – «   

  
 

  
…» 

( .) 
2 'What did they live 

on?' said Alice, who 
always took a great 
interest in questions 
of eating and 
drinking. 

食

？

食

質問

興味

あ

 

–    ? 
–  

.   
, 

    
. 

–     
 ? – 

 , 
  

, 
     
. 

3 'They lived on 
treacle,' said the 
Dormouse, after 
thinking a minute or 
two. 

一分

考

 

– , – 
, 
 
, . 

– , – 
 , 

 
 . 

4 Alice did not quite 
know what to say to 
this: so she helped 
herself to some tea 
and bread-and-
butter, and then 
turned to the 
Dormouse, and 
repeated her 
question.’Why did 
they live at the 
bottom of a well?' 

わ

茶

ー ン

口

質問

子

戸 住

？  

  , 
   

.  
    

   
 ,  

 
  

  
  

: 
–    

    
? 

   
  
.  

  
  

   
  ,  

  
:  

–    
  

 ? 

5 The Dormouse again 
took a minute or two 
to think about it, and 
then said, 'It was a 
treacle-well.' 

一分

考

言  
戸

 

  
 , 

, : 
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:  
–    
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6 'There's no such 
thing!' Alice was 
beginning very 

あ

わ

！ 怒

–  
  

, – 

–   
! – 
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angrily, but the 
Hatter and the March 
Hare went 'Sh! sh!' 
and the Dormouse 
sulkily remarked, 'If 
you can't be civil, 
you'd better finish 
the story for 
yourself.' 

狂 言

帽子屋

三月

シ ッ ！シ
ッ 言

口 言

 
正

話

あ

 

 
 . 

   
  

  , 
   

: 
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,   
 :  

–    
  

, 
 

 ! 

7 'No, please go on!' 
Alice said very 
humbly; 'I won't 
interrupt again. I 
dare say there may 
be ONE.' 

！

言

戸

あ  

– , – 
  

. – 
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. 
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_ _  
. 

– - , 
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8 'One, indeed!' said 

the Dormouse 
indignantly. 
However, he 
consented to go on. 
'And so these three 
little sisters—they 
were learning to 
draw, you know—' 
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先
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) 
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 ― ― – 
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9 'What did they 

draw?' said Alice, 
quite forgetting her 
promise. 

？

わ

 
 

– ? – 
 

. –   
 ? 
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( )? – 
 , 

   
  
. 

 
 – 

, 
  

？ – «  
  

( )?» 
( .) 

10 'Treacle,' said the 
Dormouse, without 
considering at all 
this time. 

考

 

–  ,  
_ _, – 

 . – 
, . 

– , – 
 , 

    
  

 . 
11 <…> Alice did not 

wish to offend the 
Dormouse again, so 
she began very 
cautiously: 'But I 
don't understand. 
Where did they draw 
the treacle from?' 

<…> 度

用心

わ

姉妹

？  

<…>   
  
 ,  

  
: 

–   
...  

   
? 

<…>   
  

 , 
  

 
 
:  

–     
 … 

  
 

 
 

? 
12 'You can draw water 

out of a water-well,' 
said the Hatter; 'so I 
should think you 
could draw treacle 

水 戸 水

帽子屋

–    
, – 

 
. - 

   

–    
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, – 
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out of a treacle-
well—eh, stupid?' 戸

― ―
ー  

 .   
  

 ! 
, 

? 

  
. –  

  
  
 

 
, 

. 
13 'But they were IN 

the well,' Alice said 
to the Dormouse, not 
choosing to notice 
this last remark. 

姉妹

戸 中

？

帽子屋

 
 

–  ? – 
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姉妹 – 

 
 

姉妹

戸 中

？ –  «  
  

 
  

 
?» 

( .) 
14 'Of course they 

were', said the 
Dormouse; '—well 
in.' 

中 姉
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15 This answer so 

confused poor Alice, 
that she let the 
Dormouse go on for 
some time without 
interrupting it. 

わ

わ
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16 'They were learning 
to draw,' the 
Dormouse went on, 
yawning and rubbing 
its eyes, for it was 
getting very sleepy; 
'and they drew all 
manner of things—
everything that 
begins with an M—' 
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17 'Why with an M?' 

said Alice. 
'Why not?' said the 
March Hare. 
Alice was silent. 

？

 

？ 三月

 

–   
_M_? –  

. 
–     

? –  
 

. 
 

. 

–   ? 
–  

.  
–    

? –  
  

 
 

.  
. 

18 The Dormouse had 
closed its eyes by 
this time, and was 
going off into a 
dozen; but, on being 
pinched by the 
Hatter, it woke up 
again with a little 
shriek, and went on: 
'—that begins with 
an M, such as 
mouse-traps, and the 
moon, and memory, 
and muchness—you 
know you say things 
are "much of a 
muchness"—did you 
ever see such a thing 
as a drawing of a 
muchness?' 

あ

目

閉

帽子屋

あ

先

――
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― ―

 
 ― ―あ
絵 見
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draw « » – to draw « ».   ,   № 7–10, 
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-  ,   «  to draw»,     

«    draw?» : « ».    

  « ».    ,   № 16, 

  ,  «   to draw»,  ,  

«    ,    ― ‖».   

,    to draw   « ». 

- ,      well:    

    a well « » (  № 1  

№ 13),       well « , 

  » (  № 14),      «to be 

[well] in» «[   ]   - »). 

          

to draw « »  to draw « »,     

       , 

   掻  ( ) « » – 描  ( ) « », 
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     .  ,  

   ,    ,  
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     a well « »  well 

« ,   »,     

   姉妹 «  » (  
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    .    ,   

     ( 中姉妹, «  »).  

  姉妹    « »,   

  田舎,      ,   

        

    .    中姉妹  

 中 « »     – 

 ( ) « »  中  ( ) « , ».  中   

,         

 ,   ,     

  .       

  ,     , 

  ,   ,  .  

,       

. 

 ,    ,    III  

  «A Caucus-Race and a Long Tale». 

 5.  5. 

№ 
 

    
  

 
  

  

  
 

 
1 At last the Mouse, 

who seemed to be a 
person of authority 
among them, called 
out, 'Sit down, all of 
you, and listen to 
me! I'LL soon make 
you dry enough!' 
They all sat down at 
once, in a large ring, 
with the Mouse in 
the middle. Alice 
kept her eyes 
anxiously fixed on it, 
for she felt sure she 
would catch a bad 

一同

動物

宣言

わ

話

！ 
乾燥

あ ！
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cold if she did not 
get dry very soon. 心配

見

乾燥

思

 

 -  , 
     

 ,  
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,  
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) 
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話
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乾燥

あ ！ – 
«   

 
 ! 
    

!» 
( .) 

乾燥

思

–  
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,  
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2 'Ahem!' said the 
Mouse with an 
important air, 'are 
you all ready? This 

言

– - ! – 
  

   
. –   
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is the driest thing I 
know. Silence all 
round, if you please! 
"William the 
Conqueror, whose 
cause was favoured 
by the pope, was 
soon submitted to by 
the English, who 
wanted leaders, and 
had been of late 
much accustomed to 
usurpation and 
conquest. Edwin and 
Morcar, the earls of 
Mercia and 
Northumbria—"' 
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知
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       dry, 

   « »  « ».  

      № 1,     dry 

   « »,      

乾燥 ( :),     « ».   № 2,  

     «This is the driest thing I know»,  

     « 知 一番

無味乾燥 » (  «    ,   

»).      

 無味乾燥  ( : ),      

  乾燥 ( :).      無味乾燥  – 

« »,        « ».   

     ,     

         

      . 

 ,      

  ,    IX     «The 

Mock Turtle‘s Story». 

 6.  6. 

№ 
 

    
  

 
  

  

  
 

 
1 ―When we were 

little,‖ the Mock 
Turtle went on at 
last, more calmly, 
though still sobbing 
a little now and then, 
―we went to school 
in the sea. The 
master was an old 
Turtle—we used to 
call him Tortoise—‖ 
 

海中学校 行
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校長先生

あ
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(  
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( .) 
2 ―Why did you call 

him Tortoise, if he 
wasn’t one?‖ Alice 
asked. 

？  

–    
  

, – 
 , 

–    
   

? 

–    
  
 

( ),  
  

 
( )? – 

 
. 

3 ―We called him 
Tortoise because he 
taught us,‖ said the 
Mock Turtle angrily. 
―Really you are very 
dull!‖ 

目
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言
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  .       tortoise 

«  » – taught us «  ».  
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, -  ( あ  ( - )), あ  – 
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 ( )      № 2),     (
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    ( , ),     

( , ),       № 3: « 目
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  : «    , [    

( ),]     (  )».  

      –  ( , «  
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    )  目 ( , «  » (  )). 

      ,   目   



58 
 

     (        

  ),    , 

     . 

      IX    

 «The Mock Turtle's Story». 

 7.  7. 

№ 
 

    
  

 
  

  

 

1 ―And how many 
hours a day did you 
do lessons?‖ said 
Alice, in a hurry to 
change the subject. 

あ

時間割 わ

？ あ

わ 話題 変

  

–     
 ? -  

 , 
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–     
  

 
? – 

 
,  

 . 
 
時間割 – 

 
( ) 

あ

時間割

わ
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«  ,  
   

 
?» 

( .) 
2 ―Ten hours the first 

day,‖ said the Mock 
Turtle: ―nine the 
next, and so on.‖ 

最初 日 十コ

あ

ウ

日 コ

三コ

あ  
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 , –  

 . 
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  – 

10 , – 
 

. –  
  – 5 

,   
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3 ―What a curious 
plan!‖ exclaimed 
Alice. 

時間割
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時間割

わ
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4 ―That’s the reason 
they’re called 
lessons,‖ the 
Gryphon remarked: 
―because they lessen 
from day to day.‖ 

時間 割

日

割 わ

ン  
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) 

時間

割

日 割
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 . 
  

» ( .) 
 

         

lesson – lessen.     ,  lessons « »  

,       lessen « ». 

    .  lessons « »  

 時間割  ( - ) «  »,   

        .   

 № 1 ,         

 (     ),    : «   
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 IX    «The Mock Turtle's Story»  

 :        

    (  ,   )  

 .  

 8.  8. 

№ 
 

    
  

 
  

  

 

1 'Somebody said,' 
Alice whispered, 
'that it's done by 
everybody minding 
their own business!' 

自分

気

 
動 言
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 , 
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2 'Ah, well! It means 

much the same 
thing,' said the 
Duchess, digging her 
sharp little chin into 
Alice's shoulder as 
she added, 'and the 
moral of THAT is—
"Take care of the 
sense, and the 
sounds will take 
care of 
themselves."' 
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     № 2 «Take care of the sense, and the 

sounds will take care of themselves»,    (  

)  ,    : 

«Take care of the pen e, and the pounds will take care of themselves» («   

,    »).    

      pence – sense  pounds – sounds. 

 ,     ,      

    ,     

    .  

       

«Take care of the sense, and the sounds will take care of themselves»  

 « 言 意味 ».     言 , 

 ,     ,  , 

 ,    中 ( ),  .  ,  

    :  ( ) « »  言 ( ) « » – 

      « ».    ( ), 

 ,    遣  ( ) « »,  

. 遣         

;       

    ( )   ( ).    

« »,  意味 ( )   ( ,   – 失 ) 

  « »  « ».  

 « 言 意味 »     

  ,    : «

物買 銭失 » (     ).     
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        X   

 «The Lobster-Quadrille». 

 9.  9. 

№ 
 

    
  

 
  

  

 

1 ―I can tell you more 
than that, if  you 
like,‖ said the 
Gryphon. ―Do you 

ン 言
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know why it’s called 
a whiting? 

ソウ
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2 ―I never thought 

about it,‖ said Alice. 
―Why?‖ 

考

？  
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  , 

–  
. – 

? 

–   
  . 
 ? – 

 . 
3 ―It does the boots 

and shoes,‖ the 
Gryphon replied 
very solemnly. 
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4 Alice was 
thoroughly puzzled. 
―Does the boots and 
shoes!‖ she repeated 
in a wondering tone. 
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不思議
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5 ―Why, what are your 

shoes done with?‖ 
said the Gryphon. ―I 
mean, what makes 
them so shiny?‖ 

  
あ ああ

服 あ
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6 Alice looked down 
at them, and 
considered a little 
before she gave her 
answer. ―They’re 
done with blacking, 
I believe.‖ 
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7 ―Boots and shoes 
under the sea,‖ the 
Gryphon went on in 
a deep voice, ―are 
done with whiting. 
Now you know.‖ 
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